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розвиває мовні імерсійні програми у деяких школах та дошкільних 

навчальних закладах.  

Отже, можна зробити висновок, що впровадження мовних 

імерсійний програм сприяє покращенню якості вивчення іноземних 

мов учнями та підготовці їх до міжнародного спілкування і 

майбутньої професійної діяльності. 
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Китайська мова (中国话) є однією із стародавніх мов світу, яка 
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китайських ієрогліфів (汉语 大字典) містить приблизно 80 000 

ієрогліфів. Своєрідність китайської мови пояснюється тим, що вона є 

мовою культури, історія якої налічує кілька тисячоліть. Китайська 

писемність удосконалювалась протягом століть та передавалась із 

покоління в покоління. На сьогодні мова Піднебесної слугує засобом 

формування необхідних для професійного спілкування умінь, а також 
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пізнавальних процесів особистості, зокрема, формування цілісного 

системного мислення, що, безперечно, підвищує рівень соціальної 

адаптації.  

Запам‘ятовування слів – це важкий і не завжди ефективний 

процес, якщо врахувати деякі особливості китайської ієрогліфічної 

писемності, а саме: велика різниця між формою і звучанням, значна 

кількість знаків, складна структура, незначна кількість опорних 

закономірностей, повне та скорочене написання й незавершена 

стандартизація. Усе це робить китайську мову вельми складною для 

засвоєння [1].  

У вивченні настільки специфічної писемності важливим є 

залучення максимальної кількості механізмів психіки й інтенсивне 

використання усіх видів пам‘яті. Оскільки практично не буває 

індивідів із однаково розвиненими та натренованими психічними 

функціями мозку та пам‘яттю, колективне навчання ієрогліфічній 

писемності, що ґрунтується на певній кількості універсальних 

прийомів та методів, часто не приносить бажаних результатів. 

Викладачі китайської мови як іноземної долають багато 

труднощів у поясненні нових слів і виразів, вони повинні вміти не 

лише охарактеризувати звук, тон і значення слів, але й пояснити 

відмінність між словами та виразами з подібним значенням і 

способом використання.  

Актуальність цієї теми підтверджується тим, що китайська мова 

є однією із найскладніших мов для вивчення, а отже вимагає 

нестандартних методів і особливого підходу. Основна мета 

викладання лексики – це засвоєння значення, форми слова та його 

використання в усному та письмовому мовленні – формування 

лексичних навичок. Часто докладають чимало зусиль для пояснення 

різниці у використанні слів, але студенти, використовуючи лексику у 

мові роблять забагато помилок. Методикою викладання лексики 

китайської мови, як іноземної займалися такі вчені, як Н. А. Дьоміна, 

І. В. Кочергін, Чен Фенг, Донг Дінгфанг та інші [1; 2]. Роботи 

Н. А. Дьоміної присвячено методиці викладання практичної 

китайської мови.  

Розглядаючи питання викладання лексики в китайській мові, 

фахівці наголошують на важливості системного принципу вивчення 

мови, запропонованого Дон Дінгфангом, адже важливою особливістю 

системи є взаємозв'язок між компонентами. В основному, цей зв'язок 

проявляється як синонімічний, антонімічний та омонімічний тощо 



 185 

[4]. Отже, у методиці викладання китайської мови, як іноземної існує 

декілька способів презентації і викладання нової лексики, а саме: 

текстовий, тематичний, морфемний, графемний, використання 

візуальної підтримки/синонімів/антонімів тощо.  
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Використання англомовних художніх текстів  

під час навчання усного мовлення 

 

        Оволодіння практичними уміннями та навичками усного 

спонтанного мовлення залишається одним із найголовніших завдань 

у процесі навчання іноземним мовам. Успішне навчання студентів 

іноземній мові можливе лише у разі забезпечення тісного та 

постійного зв’язку між практичним оволодінням мовним матеріалом і 

засвоєнням іншомовної культури, передусім через читання художньої 

літератури. 

Мета нашого дослідження: систематизація вправ, призначених 

для розвитку умінь і навичок усного спонтанного мовлення під час 
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